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ПРОБЛЕМЫ ОТБОРА ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ТЕКСТОВ ДЛЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ АУДИТОРИИ
 

 

В настоящее время особое внимание уделяется обучению государственному языку в иноязычной аудито-
рии. В связи с этим изучающим язык предлагаются статьи из периодической печати, научные труды, учеб-
но-методические пособия, электронные пособия, планы занятий и др. 
Проблемами обучения казахскому языку в иноязычной аудитории занимаются и преподаватели высшей 

школы. В частности, ученый-методист К. Кадашева в своем труде «Методика преподавания казахского язы-

ка» (2005 г.) выделила следующие методы обучения: 1) аудиовизуальный, аудиолингвальный, 2) страновед-
ческий, 3) интенсивный, 4) коммуникативный, 5) компьютерно-обучающий [2].  
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В обучении языку особое место занимают профессиональные тексты (тексты по специальности).  
Ф. Ш. Оразбаева определила 5 видов речевой деятельности, связанных с вербальным общением: 1) чте-

ние, 2) письмо, 3) слушание, 4) говорение, 5) коммуникация. Она всесторонне проанализировала особенно-
сти каждого из них. О пятом виде речевой деятельности - коммуникации она пишет следующее: «Коммуника-
ция - особое явление, охватывающее все виды речевой деятельности. Общение - взаимодействие людей в об-
щественно-социальной жизни посредством языка, восприятие и ответные реакции людей на мысли друг друга, 
возникшие в результате их обсуждения и осуществляемые в устной и письменной форме» [5, б. 129, 130]. 

В зависимости от цели, с которой говорящий вступает в общение, выделяет 6 видов коммуникации:  
1) официальная коммуникация, 2) неофициальная коммуникация, 3) сформировавшаяся коммуникация,  
4) профессиональная (в соответствии со специальностью) коммуникация, 5) социальная коммуникация,  
6) личная коммуникация.  
Профессиональная коммуникация определяется таким образом: «Профессиональная коммуникация - 

обучение учащихся терминам, речевым единицам, специальным слова, речевым образцам, используемым в 
сфере определенной специальности. Следует обучать тому, как говорить, строить речевое общение с пред-
ставителями различных профессий» [Там же, б. 131]. 

Подтверждением этой мысли является и следующее высказывание: «При обучении языку специальности 
главные требования, которые предъявляются к процессу обучения, следующие: во-первых, обучающихся 
следует разделить на группы в соответствии с их специальностью, родом деятельности; во-вторых, опреде-
лить лексический минимум; в-третьих, отобрать профессиональную терминологию; в-четвертых, подобрать 
тексты профессиональной направленности (оригинальные и адаптированные), сгруппировать их в зависи-
мости от содержания» [1]. 

Выше приведенные высказывания подтверждают мнение, что обучение языку в соответствии со специ-
альностью было вызвано повседневной практикой. 
Нас тоже интересуют проблема обучения студентов казахскому языку при помощи использования специаль-

ных текстов, специальной лексики. В Кокшетаусском государственном университете им. Ш. Уалиханова имеется 
агроинженерный факультет, на котором ведется подготовка специалистов в области сельского хозяйства. Подго-
товка специалистов в области агрономии, зоотехники, агрохимии, почвоведения и др. - требование времени. На-
ми ведутся занятия по государственному языку на русском отделении специальности «Агрономия». Известно, 
что обучение языку начинается со школы. Конечно, не все студенты одинаково хорошо владеют языком. Есть 
победители различных олимпиад (школьных, городских, областных, республиканских), есть владеющие разго-
ворной речью, есть студенты с ограниченным запасом словарных средств. Во время беседы о специальности, 
кроме: «Я - студент. Учусь на агроинженерном факультете. Я - агроном» больше ничего сказать не могут. Есть 
даже студенты, которые не знают, какую специальность они выбрали. В таком случае надо помнить, что целью 

каждого занятия должно стать повышение интереса к изучению языка и будущей профессии.  
В данном случае к преподавателю предъявляются особые требования: ответственность, методическое 

мастерство, творческий поиск. 
Следующая проблема - проблема отбора текстов по специальности. Вначале нами были отобраны слова, 

термины, словосочетания, относящиеся к специальности «агрономия». Далее вместе со студентами был со-
ставлен словарь. В частности, в толковом словаре приведены следующие толкования терминов: 1. Агроном - 

специалист в области агрономии [3, б. 48]; 2. Агрономия - совокупность научных знаний о сельском хозяй-
стве [Там же]; 3. Сельское хозяйство - отрасль народного хозяйства, занимающаяся производством зерна, 
скота, фруктов [Там же, б. 491]; 4. Сельскохозяйственные машины - машины, необходимые для производст-
ва сельскохозяйственных работ [Там же]. 
Список слов был дополнен таким рядом: зерновое хозяйство, зерновые культуры, хранение зерна и т.п. 

Не следует забывать, что рядом с каждым словом должно быть приведено русское соответствие. Составляя 
словарь, студенты должны не только выучить новые слова, но и уметь объяснить их значение. Ведь основ-
ная цель, которая ставится на занятиях по казахскому языку, - это не простое заучивание слов, а использова-
ние данных слов в предложении, связной речи. Для достижения данной цели используется задание: соста-
вить с данными словами словосочетания и предложения. Образец выполнения: Агроном - специалист в об-
ласти агрономии. Я будущий агроном. Агроном - специалист в области сельского хозяйства. Агроном - 
очень нужный специалист. Агроном - востребованный специалист. Я правильно выбрал профессию агроно-
ма. В будущем я хочу быть хорошим агрономом. 
После этого переходим к работе над текстом. Вначале даются опорные слова текста, объясняется их зна-

чение, далее выразительно читается текст.  
Агроном - специалист сельского хозяйства 
Агроном - это высококвалифицированный специалист в области сельского хозяйства. Он руководит 

всеми сельскохозяйственными работами, организует земледельцев. Занимается техническим обеспечением 
сельскохозяйственных работ, вспашкой, удобрением земли, поливов посевов, уборкой урожая. Агроном за-
нимается также выращиванием растений, их селекцией. 

Если работа хорошо организована, то посевы удаются хорошими. Много зерна будет собрано в хранили-
ща. Хлеб - наше богатство. Поэтому в нашей стране с особым уважением относятся к профессии агронома. 
Далее продолжаем работу по развитию речи с использованием другого текста. Тема следующего текста 

связана с зерновым производством.  
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С глубокой древности известно, что производство зерна является одной из основных отраслей сельско-
го хозяйства. Время не стоит на месте, и вместе с ним меняется наше общество. До 90-х годов основу 
сельского хозяйства составляли совхозы и колхозы. С 1990 года в агропромышленном комплексе произошли 
обширные социально-экономические изменения [4]. Сейчас в Казахстане действуют различные сельскохо-
зяйственные предприятия: различные товарищества, акционерные общества, производственные коопера-
тивы, государственные предприятия и др. 
Можно заметить, что лексический фонд языка пополнился различными терминами, новыми словами и 

словосочетаниями. Ведь известно, что любые изменения в обществе оказывают влияние на лексику языка. 
Конечно, основную информацию о своей специальности студент получает на занятиях по основным тео-

ретическим дисциплинам на родном языке. Проблема состоит в том, чтобы донести эту информацию на ка-
захском языке. Изменения, которые происходят в обществе, мы наблюдаем ежедневно. Именно эти измене-
ния и описывает второй текст. 
Особое место в обучении студентов по кредитной технологии отводится самостоятельной работе (СРС). 

Несомненную пользу приносят задания, связанные с использованием газетного материала, например, ин-
формация о посевных, уборочных работах (в республиканском, областном, районном масштабе), мероприя-
тиях, проводимых Правительством в связи с этим. Эти задания, особенно творческие, особенно полезны для 
развития навыков самостоятельного составления выводов, резюме по определенной теме. 
Так можно построить работу по отбору слов, словосочетаний, терминов, составлению текстов.  
Мы проанализировали все имеющиеся тексты, объединили их в одно целое. Далее все тексты в зависи-

мости от содержания были сгруппированы по блокам. Пример: 
1. Хлеб - река жизни. 
2. Агроном - специалист в области сельского хозяйства. 
3. Выращивание зерновых культур. 
4. Хлеб - всему голова. 
5. Богатство страны - хлеб. 
6. Рис - зерновая культура.  
7. Ы. Жакаев. 
8. Просо. 
9. Ш. Берсиев. 
10. Весенний сев. 
11. Уборка урожая. 
12. Итоги уборочных работ (газетные материалы). 
Известно, что существуют различные виды, методы работы с текстом: ответы на вопросы по тексту, со-

ставление диалога по тексту, устный пересказ и др. (А. В. Текучев). Однако мы не останавливались на этом, 
так как целью нашей статьи являлся анализ проблемы использования профессиональных текстов на занятии. 
Следует также помнить о том, что работа с текстом всегда связана с определенным грамматическим мате-
риалом, выполнением упражнений. 
Итак, если говорить о том, что агроном - специалист в области сельского хозяйства, несомненно, что сель-

ское хозяйство, которое является основой нашего существования, нуждается в определенном человеческом ре-
сурсе. Не зря гимн нашей страны начинается со слов: «Золотое солнце на небе, золотое зерно в степи…». 
Золотое зерно - плод тяжелого труда. Для того, чтобы оно произрастало, рядом должен быть знающий, 

любящий свое дело специалист. 
Использование профессиональных текстов на занятиях открывает большие возможности. Оно способствует 

повышению интереса к будущей профессии, развитию речевых навыков в области профессионального общения. 
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